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AABSTRACT

hinese-speaking Japanese learners tend to use

-te form and -foki clause in contexts where fo/
tara is appropriate. In this paper, I tried to clarify the
correspondence between fo/fara and its counterparts
in Chinese so as for Chinese learners to use to/fara
properly based on their knowledge of Chinese. It was
found out that there is high correspondence (97%)
between to/tara and its counterparts in Chinese. I also
propose some teaching methods to enable Chinese-
speaking Japanese learners to use to/tara more easily

and properly.
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An Essay on “Use of the Learners’
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